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MMAHPOBO-CTHMJIICTHUYHI OCOBJIMBOCTI
TEXHIYMHMX TEKCTIB OJIsi OPMVYBAHHA
IIPOPECINHO OPICHTOBAHOI YMTALILKOI
KOMIIETEHTHOCTI Y MAMBVTHIX IH)KEHEPIB

Y cTaTTi PO3IJIAHYTO KAHPOBO-CTUIICTUYHI 0COBIUBOCTI TEXHIUHUX TEKCTIB, IPU3HAYECHUX
st opMyBaHHs TpodeciiiHo OpiEHTOBaHOI YMTAIBKOI KOMIETEHTHOCTI B 3/00yBadiB BUIIOI
OCBITH, SIKi HABYAIOTHCS 32 OCBITHBO-TIPOGECIHHIUMY TTporpaMaMu «XapuoBi TeXHOJOril Ta iH-
JKeHepist» 1 «[HKUHIPUHT Xap4oBUX Ta 6i0TEXHOJIOTIYHUX BUPOOHUITB>. OKPECIEHO MOHATTS
«TEKCT», «TeEXHIYHUH CTUIIb» 1 «TeXHIYHUI TeKCT». Busnaueno, 1o a1 popmyBaHHs npodeciii-
HO OPiE€HTOBAHOT YMTAIbKOI KOMIETEHTHOCTI B MailOyTHIX iH;KeHepiB HAHOIIBIN akTyaIbHUMK
sKaHpaMU TeXHIYHMX TEKCTIB € KaTaJoru MpUIaAiB i obJajHaHHA Ta IHCTPYKII 3 MOHTaXY i
excruTyaTarii obmaguants. [TpoananizoBaHo JeKCHYHI Ta TpaMaTUYHI OCOOJMBOCTI IUX THUIIIB
TEKCTiB. 3 OIJISIY Ha Te, 110 KaTaJoru, 0COOIMBO IHCTPYKIIii eKcIyaraii, € 10CUTh CKJIaJHUMU
JUIST CIIPUMHATTS YUTavyeM, HAa MMOYATKOBUX eTanax hopMyBaHHs podeciiiHo opieHTOBAaHOI Y-
TalbKOI KOMIIETEHTHOCTI BAPTO BUKOPUCTOBYBATU HABYAJIbHI TeKCTH. BUsHaueHo, 110 HAiGiIbIT
KOPUCHUMH JIJIS IbOTO € HAYKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTU Ta podeciiiHO Opi€EHTOBaHI TEKCTH, PO3-
[JISTHYTO IXHI JIIHTBICTUYHI 0COBJIUBOCTI.

Knouoei caosa: npodeciiino opieHTOBaHa YNTAI[bKa KOMIETEHTHICTD, MAaOyTHI iHKeHepH,
TeXHIYHUI TEKCT, TPAMaTU4Hi 0COOJUBOCTI, IEKCUYIHI 0COOIMUBOCTI.

Hanna BOIKO, Liudmyla YURCHUK

GENRE AND STYLISTIC FEATURES
OF TECHNICAL TEXTS FOR THE DEVELOPMENT
OF PROFESSIONALLY ORIENTED READING
COMPETENCE FOR PROSPECTIVE ENGINEERS

I thearticle genre and stylistic features of technical texts for the development of professionally
oriented reading competence for the students that study at educational professional programs
“Food Technologies and Engineering” and “Engineering of Food and Biotechnological
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Productions”. The terms “text”, “technical style” and “technical text” have been outlined. It
has been determined that the most actual genres for the development of professionally oriented
reading competence for prospective engineers are devices and equipment catalogues and
instruction and maintenance manuals. Lexical and grammar features of these texts have been
analyzed. Because catalogues and especially instruction and maintenance manuals are complex
for readers, educational texts should be used at the first stages of the professionally oriented
reading competence development. It has been recognized that scientific popular and professional
texts are the most useful for this purpose. Linguistic features of these texts have been outlined.
Key words: professionally oriented reading competence, prospective engineers, technical

text, grammar features, lexical features.

Beryn. Y kuTTi cydacHOi JIIOAMHU YU-
TaHHS BiJlirpae y»ke BaXKJIUBY poJib. UnraH-
HS iHO3eMHOIO MOBOIO € BHIOM MOBJIEHHEBOI
JUAIBHOCTI, 10 JIa€ 3MOTYy He iMiTyBaTH, a
Bi/ITBOPIOBATH OJHY 3 (hOPM PEATHLHOTO CITiJI-
KyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO. Y Ppe3yJbTari
YUTAHHS BiZIOYBAETHCS TIPOIEC OTPUMAHHS
indopmariii. Toxx mporiec GopmyBaHHS UH-
TaIbKOI KOMIIETEHTHOCTI MOTPIOHO OYyayBaTH
Tak, 1mob6 3m00yBayi BWINOI OCBITH CIIPHIi-
MaJjii fOTO K peabHy MiSIbHICTh, KA Ma€E
npakTuyHe 3HaveHHs. OOMesKeHa KilbKiCTh
HABYAJIIbHUX TOJWH, 110 Bi[BOAUTHCS HA BU-
BUEHHSI 1HO3€eMHOI MOBU B HEJIIHTBICTMYHUX
3akJsagax Buioi ocitu (mani — 3BO), ne 3a-
Gesreuye peaJbHUX YMOB JIJIS HABYAHHS 3/10-
OyBadiB BUIIOI OCBiTH ynTaHHS Oyab-SIKOTO
tekcry. ToMy HeoOXinHO BU3HAUMTH iT 0OMe-
JKUTHU IIOCTaBJIeHI 3aBHaHHs. I3 Ii€o MeToo
HeOOXITHO HacaMIlepe/l BUSHAUUTH CYTHICTb
MPAKTHYHOTO OTIAHYBaHHS iHO3€MHOI MOBH.
[IpakTrune onanyBaHHS iHO3eMHOI MOBU Ha-
camIiepe/I MoJIsATa€ B yMiHHi 3/[00yBaya BUIIOI
OCBITH BUKOPHCTOBYBATU PO3BUTKY BMIiHHS 3
iHO3eMHOI MOBH Y CBOIli TPAKTUYHIN [isSITIBHO-
CTi Ta BU3HAYAETHCS MPOodiseM HABYATBHOTO
3aKyIany i cnenudikoio po6oTi Mailby THHOTO
(axiBma. Tak, A1 BUMYCKHUKIB TEXHIUHUX
3aKJ1a/1iB BUIIIOI OCBITH BA)KJITMBUMU € BMIHHS
PO3YMITH ONKC TPUIA/IiB, TEXHIYHUX 1 TEXHO-
JIOTIYHUX POOOYMX IIPOLECIB, OIMUCH HOBIT-
HbOI amapartypu Toio. l{umu 3aBranusmu i
Ma€ BU3HAYATHUCS TPABUJIbHE CTABJCHHS [0
YUTaAHHS SIK CAMOCTIIIHOTO BU/Ly MOBJIEHHEBOI
JIAJbHOCTI, OCHOBHUM 3aB/IaHHSIM SIKOTO € OT-
pumanHS iH(opMaii.

AHaji3 OCTaHHIX JOCHIIKeHb i myoiKa-
wiit. JlocaimkeHssam npobiaemu GopMyBaHHS
KOMITETEHTHOCTI B MPOGeCiiiHO OPiEHTOBAHO-
My udTaHHi MaiiOyTHIX (baXiBIiB 3aiiMa€cTh-
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¢4 HU3Ka HayKoBIiB. Ilutanng gopmyBannsg
rpoeciiiHo OpPiEHTOBAHOI YUTAIBKOI KOMIIE-
TEHTHOCTI B MaGyTHIX BUKJIaauiB 3acob6aMu
inTepHer-pecypcis Busuaiorh 1. B. Kopeiiba
ta IO. B. bpuran. O. C. Mamora pociimkye
HaBUaHHS TPoGeciitHO OPIEHTOBAHOTO YU-
TaHHS HAyKOBUX TEKCTIB CTYJAEHTAMH Mari-
cTpaTypu arpapHux creriianbHocteit. Mop-
MYBaHHIO  AHTJIOMOBHOiI ~ KOMIIETEHTHOCTI
B YMTaHHI B MallOyTHIX (axiBLis 3 iHdopMma-
MIMHUX TEXHOJIOTIN TPUCBAYEH] HAYKOBI TIpa-
ui H. JI. Jo6posoabebkoi ta O. C. Cunexorr.
JKanposo-cTumicTudHi 0co6JaMBOCTI HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB IIepeGyBaroTh y IIEHTPI yBa-
ru L. B. Kopysus, T. P. Kusika, H. B. [[suyx,
I. JI. bimoxk, A. I1. Bosoruikosoi, H. B. Beu-
kanmo, €. M. Cycinenko, C. B. bapamnosoi,
A. M. HIumxo. [Tntarasam HayKoBOi TeEpMiHO-
Jjiorii mpucBsgueHo gociaipxkennd JI. M. Yep-
nosatoro, JI. B. Ipeunnn, A.C. KoBasnenko,
O.M.Ti6anenko, O. A. Bouaposoi, T. H. TonyH,
O. I. Kop6yT, B. B. Mapuenko, M. B. IIIyx.

BoxHouac gocmiaskeHb 0cOOMUBOCTE TEX-
HIYHUX TEKCTiB, MPU3HAUYECHUX A1A (HopMy-
BaHHST TPO(deciiiHO OpIEHTOBAHOI YMTAIBKOI
KOMIIETEHTHOCTI B MailOyTHIX (haxiBIliB 3 Xap-
YOBMX TEXHOJOTIH Ta MaiiOyTHIX iH;KeHepiB,
SKi crelianisyloTbess Ha oOJIafiHAHHI Xapyo-
BUX BUPOOHWUIITB, HEMOCTATHHO. ToMy MeTa
CTaTTi — BUBYUTH ’KaHPOBO-CTUIIICTUYHI OCO-
GJMBOCTI TEXHIYHUX TEKCTIiB, MOTPIOHUX JIsT
dopmyBaHHs 1podeciiiHO OPiIEHTOBAHOI Y-
TalbKOi KOMIIETEHTHOCTI B 3/[06yBayiB BUIIIOI
OCBITH, SKI HaBYalOTHCA 3a CHEIIaJIbHICTIO
181 «XapuoBi TexHoJOrii», OCBITHBO-TIPOdE-
ciifHa mporpaMa «XapyoBi TeXHOJOTil Ta iH-
JKeHepisi», Ta crerianbHicTio 133 «Tamysese
MamMHOOYIyBaHHSI», OCBITHBO-TIpO(eciiiHa
nporpama «[HKUHIpUHT Xap4oBuX Ta 6ioTex-
HOJIOTIYHUX BUPOOHUIITB>.

2025




Bukiax ocHoBHOro matepiaiy. [lepes He-
MOBHUM TE€XHIYHUM 3aKJaZ[0M BHUIIOI OCBITH,
Ha Hallly IyMKY, CTOITb 3aBJaHHs chopMyBa-
Ti PodeciiiHO OPIEHTOBAHY YUTAIbKY KOM-
METEHTHICTh, SIKA HAZacTh 3MOTY MaiOyTHIM
iH)KeHepaM uuTaTu (PaxoBi TEKCTH TEBHOI
CKJIQJTHOCTI HA OCHOBi 3HAOMOTO JIEKCUYHO-
ro Ta TpaMaTUYHOTO Matepiany. Posrissaemo
0c061uBOCTI (PaXOBUX TEKCTIB JOKIALHIIIE.

[onsartsa «rexkcr» M. II. Kouepran po3sy-
Mi€ sIK meBHY (DOPMY CIIIKYBaHHSI, sika Oepe
JI0 yBaru ocoGJMBOCTI aBTOpa i ajpecara, a
TakoX crierudiky curtyarii [4, c. 161]. Texct
Ta MOB’SI3aHI 3 HUM COIIOKYJBTYPHUN KOH-
TEKCT 1 CUTYyallisl € KOMIOHEHTOM JHUCKYPCY,
a IMCKYPC, CBOEIO Yeproio, € JiHTBICTUIYHUM
CKJTAIHUKOM KoMmyHikarii [2, ¢. 59]. Hayko-
BO-TEXHIUHMI AMCKYPC MAa€ HU3KY 0co0Ju-
BOCTel, SIKi BM3HAYAIOTh HOTO TeMaTHKy Ta
(yHKITIOHATBHI prCH, SIK-OT iICTUHHICTB, HOP-
MATUBHICTb, BXKMBAHHSI BEJIMKOI KiJIBKOCTL
TepMiHiB, 4iTKa cTpyKTypa [7, ¢. 201].

BapTo Takox sayBakmUTH, IIO 3a3BUYAM
MIPUHHATO BXKUBATU TEPMIiHHU «HAyKOBO-TEX-
HiYHMH [IUCKYpe» ab0 «HAyKOBO-TEXHiy-
HUN CTUIB». AJle MK HayKOBO-TEXHIUHUM
i TEXHIYHUM CTHJISIMU € TJIMOOKI BiAMIHHO-
CTi, TOMY 110 BOHU (PYHKI[IOHYIOTb Yy Pi3HUX
chepax M0ACHKOI AisabHOCTI [3, . 23]. Tomy
B HaIllill HAyKOBii PO3BI/I MU MOCJIYTOBYE-
MOCS TepMiHAMU «TeXHIYHUH CTUIb» 1 «TeX-
HIYHUI TEKCT».

Texuignnii iHITIOMOBHUI TEKCT CITIIOM 32
O. C. Cunekor po3yMieMO K aBTEHTHYHUIT
npodeciiiHo  OPIEHTOBAHUI  IHITOMOBHWIT
TEKCT, IKUH € TPOYKTOM HOCisI MOBH Ta MOXKe
OyTH BUKOPUCTAHMN 3 MeTOI0 (POPMyBaHHS
mpodeciiiHo OpPiEHTOBAHOI YMTAIBKOI KOM-
[EeTeHTHOCTI B MaiiGyTHix daxisiis [9, ¢. 22].

OCHOBHOIO METOI0 TEXHIYHOTO TEKCTY €
nparmMartudHa, To6TO HepegaHuHs mnpodeciii-
HOi iHdopMarii unTady Ta HafaHHA HoOMy
IHCTPYKIIN /71 TOANBIIOTO BUKOHAHHSA
TexXHIYHUX 3aBaanb. 1li Tekctn MmicTaTh mami
Ta IHCTPYKIii, TPU3HAYEH] /I TTIPAaKTUIHOTO
Bukopuctanusg [2; 11]. OcHoBHUME XapakTe-
pucTuKamMu (HaxoBUX TEXHIYHUX TEKCTIB JI0-
CJIIIHUKY BBa)KaIOTh TOYHICTD, JIAKOHIYHICTD,
JIOTIYHY  TOCJIIOBHICTb  BHCJIOBJIIOBAHHS,
indopMaTUBHICTb, 00’'€KTUBHICTD, OJHO3HAY-
HIiCTh, TpeIMeTHICTS [8; 11].
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3 OIJISITy Ha Te, MO PO3YMIHHS TEXHIYHO-
rO TEKCTy TOTpedy€e TEeBHOro 06CATY 3HAHb
He JIIIe MOBHOTO MaTepiaiy, a I cremniasb-
HOCTI, BijoOpaskeHol B 3MiCTi TEKCTIiB, yBasKa-
€MO, III0 JI0 TaKUX TUINB TEXHIYHUX TEKCTIB
BapTO 3apaxyBaTH:

1. Karanmorm Ta TpOCTIEKTH MPIJIAMIIB,
MallluH, PI3HUX MarepiasiB, fIKI MICTATb He-
00XiHi faHi, a caMe: TTPU3HAYEHHST, XapaKTe-
PUCTHUKY, raGapuTH, KOMILIEKTHICTD, YIIAKOB-
Ky, I[iHy TOMIO.

2. IHCTpyKIlii 3 MOHTa)KY Ta eKCITyaTallii
obmagranus abo iHCTPYKILi 3 po6OYOro mpo-
1ecy, SKi GipMu 0Aa0Th 10 OOIaHAHHS,
1o exkcropTtyeTbes. [li maTepianum MicTSTD:
OIHUC NMPUJIALY, HOTO MAacCOPTHI /1aHi, BiZioMO-
CTi 3 MOHTQ’KY, HaJlallITyBaHHs, eKCILIyaTallii,
PEMOHTY TOTIIO.

Karamor — KOpoTKWil MOBiKOBUII MaTe-
piaj TEXHIYHOTO XapakKTepy, 110 MICTUTH 3a-
raJIbHUI CUCTEeMATU30BaHUI IIepesiiK TexHiu-
HUX IPUCTPOIB, MaIllUH, IPUJIAAiB Ta 1HIIUX
BUPOOIB pi3HOTO MpU3HAYEHHS. Y KaTamosi
HaBOJISATHCS JIUIIE OCHOBHI TEXHIYHI XapakTe-
PHUCTHKH, 1[0 BU3HAYAIOTH MPUHIIUIIOBI OCO-
6amBOCTI BUPOOIB, SIKi IAI0TH 3MOTY BHOpATH
HEeOOXIi/THI /IJIST eKCTITyaTaltii THITH.

[IpocmekT — 11e ToproBa (hipmosa TydIi-
Kallist, s’ka MiCTUTD iH(hOPMAIIio TIPo BUpoOH
hipmu Ta yMOBU X mpuabaHHs. Y TPOCIIEKTI
GipMu HaaeThCSA KOPOTKUH 3aTATBHNN OTIISA
TIPOAYKINii, SKa BUIYCKAETHCS, HABOAATHCS
BimoMocTi TIpo cepu ii 3acTocyBaHHA i3 3a-
3HAYEHHSIM TOYHOCTI, HaJIMHOCTI 1 MIITHOCTI
KOHCTPYKILii BUPOOIB (hipMHU, a TAKOXK AAIOTh
TeXHIUHY crenugikaIliio TpomoHOBaHuX (ip-
MOIO TEXHIYHIX BUPOOGIB.

Binbn getanbHi BiIOMOCTI BUKJIAAIOThCS
B IHCTPYKITiSIX, 10 AOMAIOTHCS 0 0O THAH-
He. Y HUX HaJlaHO JI0/IaTKOBI BiZIOMOCTI 1110710
KODUCTYBaHHSI, MOHTaxy, eKcCIUIyaralii Ta
peMoHTy. B iHCTpyKLisX, KpiM GJIOK-CXeMH, €
TIPUHIINIIOBA CXeMa eJIeKTPUYHUX 3'€THAHb i
MOHTa)KHA CXeMa.

Kpim kartajioriB Ta iHCTpyXKIIiif 3a3HaYeHO-
TO THILY, BUIyCKaIOThcs iHMOpMaIliiiini mate-
piaju Ha Pi3Hi TexHiYHi BUPOOU Ta TEXHOJO-
riuHi mporecu.

[IpoBenenunii anamiz CTPYKTypH 3MiCTy
TEKCTIB KaTaJIOTiB, IIPOCHEKTIB Ta IHCTPYKITIi
BU3HAYUB MOXKJIMBICTb YCTAHOBUTHU JIOCTYII-
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HIiCTh IMX MaTepiajiB st MaiibyTHIX iHKe-
HepiB. CyTHICTb CTPYKTYPHUX PUC KATAJIOTiB
Ta IHCTPYKIIiil — MpU3HAUYEHHS TPUJIALY, OITUC
KOHCTPYKIIii, yMOB poGoTH, crienudikariii —
CTAHOBHTH 3MICT JIiSIJIBHOCTI iHXKeHepa-Mexa-
HiKa, iH)KeHepa-eHepreTuka, iH)KeHepa-Tex-
HOJIOTa Hi[[ YaC MOHTaKy, HaJlallITYyBaHHA Ta
peMoHTY obJiaJiHaHHs 1 Horo po6oTn B 3az1a-
HUX KOHKPETHUX YMOBaX.

Tak, kaTasoru Ta iHCTPYKIIil € TUM TUTIOM
TEKCTiB, AKMH OpieHTy€e 3100yBauiB BUIIOI
OCBITM Ha BUKODUCTAHHSI 1HO3€eMHOI MOBU
B MailGyTHii npodeciiiniii AistIbHOCT.

PanionasibHicTh BUGOPY TAKOTO TUITY TEX-
HIYHUX TEKCTIiB IiITBEP/AKYETHCSI BUMOTAMU
MPAaKTUKU Ta AYMKOIO BUITYCKHUKIB, CTEM-
KXOJIIEPIB Ta BUKJAAAYIB HEJIHTBICTUYHUX
saknajiB BUMIOI OcBiTH. OOMEKEHHS THITY
TEKCTIB TPU3BOAUTH 10 OOMEKEHHST MOBHHX
SIBUTIT, Ki XapaKTepHi JJs 1[bOTO THUITY JIiTe-
parypu, T06TO POOUTH PEAJbHUM 3aBIAHHS
y cdepi GopmyBaHHs TPodeCiiHO OPiEHTO-
BaHOI YATAIIBKOI KOMITETEHTHOCTI.

Amnami3 3paskiB KaTaJIOTiB, IPOCIIEKTIB
Ta IHCTPYKIIii TTOKa3aB, 10 /IJIsI TAKOTO TUILY
TEKCTIB XapaKTepHA HasBHICTh MEBHWX Ipa-
MaTUYHUX CTPYKTYP:

1. MonasnbHe miecnoBo + macuBHuil ingiHi-
TuB: Any defects in the machine or its operation
must be immediately communicated to the
manufacturer. The machine always rests on a
pallet and can then be packed in one of the fol-
lowing ways: machine wrapped in nylon bubble
wrap, machine placed in a thick cardboard box.

2. Tepyumiit: The operator is strongly
advised against loading the flour into the bowl.
Before starting any handling procedure, check
the total weight of the machine.

3. Present Simple Active: A robust, steel
body contains and supports the various
machine components. The upper transmission
group rotates the spiral tool.

4. Present Simple Passive: This movement
is executed by means of a robust, forged
shaft carried by a support with ball bearings.
The machine is held in place by two vertical
threaded bars and one transverse bar

5. Future Simple Active: In this case,
the manufacturer will promptly analyse the
problem and, together with the buyer, will
establish the type of intervention required.

o]

6. Present Perfect Passive: This line of
spiral mixers has been designed for the
purpose of kneading food dough, which has as
primary ingredients flour and water. Once the
work cycle has been started by pressing the
Start button, the machine continues to knead
the dough until the set work time has elapsed.

I1i rpamaTuasi hopMU MAOTh HAHOLIBITY
YACTOTHICTh ykuBaHHA. Ha migcrasi 1poro
MOJKHA CKa3aTd, 10 BUIIEO3HAYEHi Tpama-
TYHi (HOPMU € HAUGINBIIT TUIIOBUMU JIJISI TEX-
HIYHWX TEKCTIB MEBHOI CKIaHOCTI (TOOTO Ka-
TAJIOTiB Ta IHCTPYKIIi#) i MAIOTD TIepIopsIHe
3HAUEHHS 711 (DOPMYBaHHSI B MalOyTHIX iH-
JKeHepiB TIpoeciiiHo OpiEHTOBAHOI YUTAIlb-
KOI KOMIIETeHTHOCTI.

3 morigny JIeKCUYHOI XapaKTepPUCTUKH
00paHOTO HAMU THITYy TEXHIUHOI JiTepaTypH,
SIKYy MU BBaXKa€MO HeOOXiTHOIO /st MaiGyT-
HIX iHKeHepiB, BapTO BiAABHAUMTHU HasBHICTb
TepMiHiB, iHTepHatioHami3MiB (carbohydrate,
vitamin, protein, energy, element ingredient,
contact), HeoJIoTi3MiB (YTBOPEHUX 3a JIOTTOMO-
roio adikcarlii, KOHBepCii, CTOBOCTIOIYUEHD ),
CKOpOU€Hb, (hipMOBHUX HaliMeHyBaHb, aHTJIii-
CPKHX Ta aMEPUKAHCHKUX OIMHWIIb BUMipIO-
Batus (foot, inch, pound).

Posrisinemo gerasbHille TepMiHM, BU-
KOPHUCTAHHSA SIKUX € OJIHIEI0 3 XapaKTepHUX
puc TtexHiuHuUX TekcTiB. llig Tepminamu
A. C. Kosanenko, O. M. TibaneHko po3sy-
MIIOTh JIEKCUYHI OJMHUIL, IKI MalOTh MOBHI
0c0OMMBOCTI, XapakTepHi A OyAb-SIKUX
OJIVHWIIH CJOBHUKOBOTO CKJIAAYy, aje TpH
1IbOMY BIJIPI3HSIOTLCS BiJl 3arajibHUX JieK-
CUYHUX OMWHUIG THUM, 1[0 BUPAKAIOTH Ha-
VKOBi TOHSITTSA, BJACTHUBI JWIIe KOHKPET-
Hill Tany3i Hayku U Ttexuikm [5, c. 150].
Excrpamosioemo  kiacuikaliio  Tepmi-
HiB, aKy mpomonyioth A. II. Bomotmiko-
Ba ta H. B. Beukano [1, c. 121 ], 3rizHo
3i crerudikoro HAIIOTO AOCJIiIPKEHHS.

BignosizHo no criemiamisariii TepMinu 1mo-
JUJISTIOTH Ha:

— 3araJIbHOTEXHIYUHI: nutrition, content,

— MiXranysesi: processing, production;

— BYy3bKOCIeIlaJIbHi: tempering, conching.

BinnosizHO 10 CTPYKTYPHOTO MPUHITUITY
BHOKPEMJTIOIOTD:

1) Tepminn-coBa:

a) mpocri: fat, protein,
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6) cxuamHi / 6araTOKOpPEHEBi: monoun-
saturated, polyunsaturated.

2) TepMiHU-CJIOBOCIIOTYYEHHS:

a) JBOKOMIIOHEHTHi: the control panel,
breaking column, safety cover, forged shaft,
work cycle, fatty acid, intrinsic sugar, extrinsic
sugar;

6) TPUKOMITOHEHTHI: essential amino acid,
a rotation spiral tool, upper transmission group,
lower transmission group;

B) OararokommonenTHi: high biological
value protein, low biological value protein.

Y TexmiuHINl TepMiHOCHCTEMi HAyKOBII
BHOKPEMITIOIOTh TaKe SIBUINE, K MOJTicCeMis
a6o GaraTosHauHicTh TepMmiHa [6, c. 36—414;
10, c. 245; 5, c. 153), KOJIM TEPMiH MOKE MaTH
Pi3Hi 3HAYEHHS B MeKaX PI3HUX HayK abo Tex-
HivHUX rasnyseil. Hanpukmian:

1) HaBaHTa)kKeHHS Onip Mamepianie

load 9
) HaTIpyTa ereKmpuKa

BianosizHo 10 Hammx crioctepeskeHb, B
TEPMIHOCHUCTEMI TIPOCTEKYETHCS TaKe SIBUIIE
K BHYTPIITHBOMOBHA OMOHIMis, KOJHU CJIO-
BO y 3araJibHOBXKUBAHI MOBI Ma€ OJ[HE 3Ha-
YeHH, a B MEBHIN TeXHIYHIN ramysi — iHie.
Hanpukmna:

1) Mara3ut 3azalbHosicusane Cjlo6o

shop
2) 1ex mex.
1) vactuna, po3min
part  3a2anbHOGKHCUBAHE CLOBO

2) nerayb mex.

Jloc/iIHUKY TakoK 3BEPTAlOTh yBary Ha
Take SIBUIIE, SIK CUHOHIMiS B TepMiHOCHCTE-
Mi, sIKa, Ha BiJIMiHY BiJl CHHOHIMIii B 3arajib-
HOBKMBaHI MOBI, Ma€ HU3KY OCOBIUBOCTEN:
BiICYTHICTh €KCIPECUBHUX KOHOTAIlill, Pi3-
HOPIZHICTD Yy CeMIOTUYHOMY BUPaKeHHi, CTU-
JictnyHa audepeHItiais B Mexxax HAQyKOBOTO
CTWJIIO, uepeHttiallis Bi/IMOBIAHO 0 ramxysi
3acTOCyBaHH [, ¢. 152].

IIi nexcuuHi 0cob6JMBOCTI AHIJIOMOB-
HUX TEXHIYHUX TEKCTiB BapTO BPaXOBYBAaTH
B TIpolieci popmyBaHHs TTPodeciitHO OpieH-
TOBaHOI YMTAIIBKOI KOMIIETEHTHOCTI MaiibyT-
HiX iHXeHePiB.

AJle OCKIJIBKM KaTaJloTH, 0COOJINBO, iH-
CTPYKIIii, € IOCUTh CKJIAJHUMU JJIsI CIPUI-
HATTS HEMiAATOTOBJIEHUM YMTaueM, yBaxKae-
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MO, 1[0 Ha ITOYATKOBUX eTanax GopMyBaHHS
mpodecifiHo OpieHTOBAHOI YMTAIBKOI KOM-
METEHTHOCTI BAapTO BUKOPUCTOBYBATH Ha-
BUYQJIbHI TEKCTH.

OcobnMBe NpPU3HAYEHHSI HABYAJIbHUX
TEKCTIB — Ii/IBECTH CTYIEHTIB /10 YUTAHHS
TEXHIYHUX TEKCTiB 3a axoM. 3 OTJgay Ha
11e, TIOCTAE TTUTAHHA TIPO Te, SIKUW TEKCT J0-
I[IJIBHO 3aMPOTIOHYBATU SIK MOJENh JJIs Tep-
roro etarry HaBuaHHA. Ha mepmmuii morssn,
0 TEXHIYHOI JIiTepaTypu HajlekaTb HAyKO-
BO-TIOMYJISIPHI TekcTu. Mu He 3amepeuye-
MO iXHBOI 3HAYHOI OCBITHBOI IIHHOCTI. AJje
HAyKOBO-TIOMYJISIPHA JIiTEPaTypa He HAJATO
6/M3bKa M0 KaTaJoriB Ta IHCTPYKIIiii, po-
3yMiTu sKi MaiiOyTHil iHKeHep 3060B’s13a-
uuil. HaykoBo-momnyJsipHa Jjiteparypa TUM
i BiZpi3HSAETHCSA B HAyKOBOi i 0COOMMBO
Bi/l TEXHIYHOI JiTepaTypH, 110 B Hill IMIUPO-
KO BHUKOPHCTOBYIOTH CTHJICTHYHI 3aco6m,
AKi HaOMMKAIOTh 11 10 My GIinncTnaHOro abo
HaBITh XY/IO’KHBOTO CTUJIIO. Y HEJiHTBICTUY-
HUX 3aKJajaX BUINOI OCBITH Uepe3 oOMeske-
HY KiJTbKiCTh HaBYATBHUX TOJWH, SIKi BiIBO-
NIAThCS Ha BUBYCHHS iHO3€MHOI MOBU, HEMAE
MOKJIUBOCTI BifIPAIbOBYBATH 11 0COGJIH-
BOCTI HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO TeKCTYy. Tomy
MU BBa)KAEMO, IO HAYKOBO-TIOMYJISIPHI TEK-
CTH HE MOXYTh OYyTH CXOAMHKOIO ¥ (hopMy-
BaHHI TTPodeciiiHO OpPIEHTOBAHOI YMUTAIIbKOL
KOMITETEHTHOCTi 4Yepe3 CBOI0 CTUJIICTHYHY
BiZIMIHHICTD Biji TeXHIYHOTO TeKCTy. BomHo-
Yac PUCU HAYKOBO-IIOMYJISIPHOI JIiT€pPaTypH
MICTITh Y TEKCTax IIPO iCTOPilO BiAKPUTTIB,
BUHAXOJIIB, @ TAKOXK y CTUCANX iH(OPMATUB-
HUX CTaTTSAX 3 TEXHIYHWUX XKypHasiB abo iH-
TepHeT-BuAanb. 1i TekcTn, 6e3CyMHIBHO, I1i-
KaBi Ta MIiCTSTb Ti3HABAJbHUI MaTepias JJst
3100yBayiB BMIIOI OCBITH, XOY4a B MEBHOMY
CeHCl 1 € TTOBTOPEHHAM BiIOMUX IM (DaKTiB,
SIKl BUKJIAIEHO B IMiJ[PyYHUKAX 3 AUCIUILIIH
3aTaTbHOOCBITHBOTO Ta 3aTraTbHOTEXHIYHOTO
IUKJIB yKpaiHCbKoio MoBolo. [likaBuit 3micT
CIIPUSIE PO3BUTKY BMiHHS HE JIHMIIE PO3YMITH
OCHOBHI (DaKTH! 31 3MiCTy, a TaKOX IIyKaTH
peueHHsl, SIKi HeCyTb 3MiCTOBE HABAHTAKEH-
Hs, CTEKUTHU 32 PO3BUTKOM CIOXKETY, He Bifl-
BOJIIKAIOYNCh Ha APYTOpsAHi dakTtu. Beasmn
CYTTEBO, [0 TaKi TEKCTU JAI0Th MOXKJIUBICTH
YCTAHOBJIIOBATH MiXKIIPEIMETHI 3B’ A3KM.
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Ha nexcuynomy piBHI /17151 HAYKOBO-TIOITY -
JISPHUX TEKCTiB BJIACTWBE BXKUBAHHS iHTep-
HauioHasismis (problem, theory, experiment,
result, principle) i repminis (force, gravitation,
lever, motion). JTo HalGinbIN yKNBAaHMX rpaMa-
TUYHUX KOHCTPYKITIH y IUX TeKCTaxX HAIeXKaTh:

1. Past Simple Active: Galileo went even
Sfurther in mechanics to lay the foundation for
a new science. A. Einstein introduced relatively
theory which made it impossible to define rest
or a straight line, thus destroying Newtonian
mechanics in certain crucial areas of physics.

2. Past Simple Passive: The highest point
of kinematical study in antiquity was reached
inthe 2-d century A.D. by the Greek astronomer
Ptolemy.

[leBuuit Bigbip TeKCTIB Ta X METOMUYHE
OlpaIliOBaHHs nepenbayac JesKe BiIMexKy-
BaHHS ITUX TEKCTIB BiJl HAYKOBO-TIOMYJSIPHOL
Jiteparypu. BopHouac xapakrep 3MicTy Tek-
CTiB JIa€ 3MOTY PO3TJISIIATH iX SK 3araibHO-
OCBITHI TeKCTH, MOOYA0OBaHI 3 ypaXyBaHHSIM
ITUPOKOTO BUKOPUCTAHHS MIiKITPEIMETHUX
3B’SI3KiB i3 IUCIUTIIIIHAMU 3aTaJIbHOOCBITHBO-
ro Ta 3araJbHOTEXHIYHOrO ITUKIIB. Tak, I
HEPIIOTO €Taly HaBYaHHSA MU OOMPAEMO THIT
TEKCTY 3araJIbHOOCBITHBOTO TIIAHY.

Cryminb HaGIVKEHHST MOJIENTi HaBJYasIb-
HOTO TEKCTY /IO BUIIe3a3HAUYEHUX THUITIB TeK-
CTy — KaTaJoTiB Ta IHCTPYKIUH — 3aJIeKUTDH
BiJl HACUYEHHS 11 XapaKTEePHUMM JIJIsT TEKCTiB
MEBHOI CKJIQMHOCTI TpaMaTUIHUMHU (GopMa-
MU Ta Bifi i CTPYKTYPHHMX OCOBJIUBOCTEM.
ToMmy BUKOpHCTAaHHA B HABYAJIBHOMY TIPO-
1eci TeKCTiB 3arajJbHO TEXHIYHOIO XapakTe-
Py Za€ 3Mory Iie Oiiblie HaGJIU3UTH MOJEIb
HAaBYAJBHOTO TEKCTY [I0 OPUTIHAJIBHOTO.
YBaskaeMo 3a J011iJIbHE 3YIMUHUTUCS HA TIPO-
(beciitHo opieHTOBaHMX TeKCTaxX 3a (HaxoM.
Takuil BUOIp IMOSACHIOETHCS MOKIUBOCTSAMHU,
SIK1 HA/IA€ 3araTbHOTEXHIYHUHI TEKCT SK 1010
CBOEI CTPYKTYpPHOI MOOYI0BY, MOB’SI3aHOL 3i
3MICTOM, TakK i 00 1060py MOBHUX 3aCO0iB.
TexcraM 3 TakuxX HaBYAJAbHUX MAUCIUAILIIH,
IK XiMmis, (isuka, mMareMaTHhKa, MPUKJIAIHA
MeXaHiKa, MaTepiajlo3HaBCTBO, eJIEKTPOTEXHi-
Ka, MPUTAaMaHHi CBOS JIOTiKa W MOCJiZIOBHICTD
Y BUKJIQZIEHHI MaTepiary.

Buyrpimmsa sorika #f MOCJTiIOBHICTD BU-
KJIQJIEHHS] MaTepiajy JaloTh 3MOTY BPaxyBaTu
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B KOMIIO3UIIINHII TTOOYI0BI CTPYKTYPHI OCO-
6smBocTi Karajgory ta incrpykiii. Ile 36:u-
JKEHHsI HacaMIlepesl MpPOSIBJSIETbCS B CXeMi
3arajJibHOI TOOY/OBU TeKcTy. Tak, cam 3MicT
TEKCTIB 3arajbHO TEXHIYHOTO XapaKTepy Jae
3MOTY BUSIBUTH B HUX CTPYKTYPHI €JEMEHTH,
MIPUTAMaHHI OPUTIHAJILHOMY TEXHIYHOMY TeK-
CTY Ha 3Pa3oK KaTajaory abo iHCTPYKILii, OCKilb-
KM BOHU MicTSATh HeoOXifHy iH(opMartito st
TIPABUIILHOTO MOBO/UKEHHS 3 IPUIAIOM 1 HOTO
eKCIUTyaTallii: TPU3HAYEHHsI, OTIUC TIPHCTPOIO,
TIPUHINT i1, TUIH, 3acTocyBanug. [locsinos-
He nogaHHs indopMmaii 3abesedye CTpo-
TiCTh i TOYHICTH JIOTIYHOI CTPYKTYPU TEKCTY.

[luist ipodeciitHo OpiEHTOBAHUX TEKCTaX
3a axoM XapaKTepHe BKUBaHHS TaKUX Tpa-
MaTHYHUX CTPYKTYP:

1. Present Simple Active: Other goals of
structural mechanics analyses include deter-
mining flexibility of a structure and computing
properties. Civil engineers often deal with large
and complex structures. Raw meat contains
harmful bacteria. Alternative protein includes
products made from soya beans.

2. Mopanbue fmiecsoBo + TacHBHUI iH-
dinitus: Metals may be mixed with other
elements especially other metals to produce
alloys which will have improved properties.
Mechanisms may be categorized in several
different ways to emphasize their similarities.
A wide variety of meat and poultry can be
used in cooking.

3. Present Simple Passive: Nylon is used
Jformaking plastic machine parts as it is low cost
and long lasting. Ascorbic acid is often added
to bread mixtures when these are manufactured
industrially.

4. Tepyuniit: The ascorbic acid speeds up
the fermentation process when making bread.
It is important to clean surface and equipment
thoroughly after preparing meat.

[l mpodeciiiHio OpiEHTOBAHUX TEKCTaX
3a ($axoM BJACTHBE B)KMBAaHHA iHTepHAIIO-
HaJ3MiB (structure, material, static, dynamic,
mass, construction, project), abpesiatyp (TVP,
EDM, CNC, YAG laser) ta tepMmiHiB. Y 11bOMY
THUIII TEKCTIB, 5K 1 B IHCTPYKILiSIX 3 eKCIlIyaTa-
11l Ta KaTajorax, BKMBAIOTHCS He JIUIIE TeP-
MIHM-CJIOBA, @ I TePMiHU-CJIOBOCIIONYyYCHHS.
Hasenemo npukmaau:
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1) Tepminu-ciioBa:

a) mpocti: force, torque, power, fastener,
bearings, springs;

6) ckmazaHi / 6araTokopeHesi: thermoplas-
tics.

2) TepMiHU-CIOBOCIONYYCHHS:

a) NBOKOMIIOHEHTHi: gear trains, chain
drivers, motion momentum, output forces, input
Jforces;

0) TpuKOMITOHEeHTHi: electric discharge ma-
chining, computer numerical control, textured
vegetable protein;

B)  GararokomionenTHi:  Neodymium-
Doped Yttrium Aluminum Garnet.

TemaTuka i 3MicT TeKcTiB 3a0e311€4yIOTh
HasIBHICTb JIOCTATHBOI KIJIBKOCTI eKcTpa-
JIHHTBiCTHYHUX omop. KpiM KOHTEKCTY, SKIH
JIA€ 3MOTY 3aCTOCOBYBATY 3HAHHS, IUCITUTLIIIH
3araJIbHOTEXHIYHOTO IUKJY, I1i TEKCTU MO-
JKYTh GYTH MPOLIIOCTPOBaHI BEJUKOIO KiJIbKi-
CTIO CXEM, KPECJIEHb, MAJTIOHKIB, a/ireOpaiaHuxX
BUpasiB, (izuyHuX abo XiMivHUX (DOPMYJL.

HasBHicTb eKCTPaJIIHIBICTUYHUX OIIOP
iHTepHAIIOHAIILHOTO XapakTepy HabmMxKae
HABYAJIbHY MOJIEJIb TEKCTY /0 OPUTiHATIBHO-
IO TEXHIYHOTO TEKCTY OOPAHOTO HAMU THITY
i, KpiM TOrO, CTBOPIOE BEJUKI MOXKJWUBOCTI
JUUTST CMPICJIOBOI 3/10TafKW. AKTYaTbHUMH €
GesnepeKiaHi Crocobu PO3KPUTTS 3HAUYECH-
HS JIEKCUKH, SIK-OT 37I0Ta/IKa 32 KOHTEKCTOM;
3/I0TA/IKA [IPO 3HAYEHHST CJIOBA 32 3HAOMUMU
eJIeMEHTaMU, 3 SIKUX CKJIAAEThCS II€ CJIOBO;
3/I0Ta/IKa TIPO 3HAUEHHS CJIOBA, Y SIKOMY 3BY-
YaHHS i1 3HaUeHHs 301raloThCs 31 3BYYaHHSM i
3HAYEHHSM Y pifHili MOBi. B ocHOBI 3710raKn

32 KOHTEKCTOM JIE)KUTh HasBHICTDb JOCTATHbO-
ro 0COGUCTOrO JIOCBiAY YMTaya, a crenudika
1HO3eMHOI MOBU K JUCIUILJIIHA B HEJIIHTBiC-
THYHOMY TexHiuHOMY 3BO BUABISIETHCS Ha-
caMIiepesi y TOMy, 110 ii BUBYEHHS MOKe OyTh
TTOB’s13aHe 31 3MiCTOM JUCITUTIIIIH TTPOdiTbHO-
TO IUKJIY H MOXXKe MaTH TPAKTUYHY MOKJIH-
BiCTh BUKOPUCTAHHSI.

Ha ocrannboMy erari HaBuaHHs 3100yBa-
4l BMIIOI OCBITU MPAIOIOTh 0E3II0CEPELHBO
3 TEXHITHUMU TEKCTaMH, IKi OYJIH OKpeceHi
BUIIE, — KATAJIOTaMHU, IHCTPYKITISIMU.

Bucnoskn. Tak, M#®m BHU3HAYMIH, IO
g dopMmyBaHHS TpodeciiiHo opieHToBa-
HOI YNTAIBKOI KOMIIETEHTHOCTI B MalOyTHIX
iHKeHepiB TMOTPi6HO BUKOPHUCTOBYBATH Ha-
cammepesi TeKCTH KaTaJIOTiB Ta iHCTPYKILiN
3 ekcmiryaTarii. OCHOBHUMH pHCaMH ITNX
TEKCTIB € TOYHICTbh, JIAKOHIYHICTb, JIOriYHA
MOCTIZIOBHICTh BUCJOBJIOBaHHS, iH(OpMa-
TUBHICTb, OO'€KTUBHICTb, OJHO3HAYHICTD,
npeAMeTHicTh. BoHU npu3HaveHi 1714 1pak-
TUYHOT'O BUKOPUCTaHHS. JlJIs1 TEKCTIB 1[bOTO
TUTY XapakTepHe B/KUBAHHS TMEBHUX Tpa-
MaTngHUX CcTPyKTyp (MoganpHe aiecnoBo
+ macuBHuil iHdinitus, lepynmiit, Present
Simple Passive, Present Perfect Passive)
Ta BKUBAHHS BEJUKOI KIJIbKOCTI TEPMiHiB.
I came BUBYEHHIO IMX TEPMiHIB i TpamMaThy-
HUX KOHCTPYKITifl HEOOXiTHO HAATH MEPIIIO-
psaaHoro 3HaverHs. [1[00 migBecTr CTYIeHTIB
JIO YUTAHHS TEXHIYHUX TEKCTIiB 32 (haxoM, Ha
MMOYATKOBUX eTarax IMPONOHYEMO 3aCTOCO-
BYBaTH HAYKOBO-TIOMYJISIPHI Ta mpodeciitHo
Opi€EHTOBAHI HAaBYAJIbHI TEKCTU.
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